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4.1.2.1.3 Passive-active Voice shifts 

In this subcategory of structure shifts, a change from the passive voice in the ST to the 

active voice in the TT, and vice versa, takes place. The following examples provide further 

explanation: 

Example1:   

 ST: States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible 

for the care or protection of children shall conform with the standards established by 

competent authorities, 

 TT:  

This example includes a structure shift from passive to active voice. The translator 

changed the sentence voice from passive in the ST (established by competent authorities) to 

active in the TT (وضعتها السلطات المختصة). In this sentence, the English passive structure 

(V3+by+agent) was transferred into an Arabic active structure (verb+agent). This shift was 

obligatory because the agent is mentioned in the ST sentence, which makes it preferable to use 

the active voice in Arabic.  

Example2: 

ST: The members of the Committee shall be elected by States Parties from among their 

nationals and shall serve in their personal capacity,  

TT:  

As observed in the example above, there is a structure shift in sentence voice from 

passive into active. The passive voice in the ST (elected by States Parties) was changed to the 

active voice in the TT (وتنتخب الدول الأطراف). In this sentence, the English passive structure 

 الأطفال ةحماي رعاية أو عن المسؤولة والمرافق والإدارات المؤسسات تتقيد أن الأطراف الدول تكفل

 ،المختصة السلطات وضعتها التي بالمعايير

 ،صيةأعضاء اللجنة من بين رعاياها ويعمل هؤلاء الأعضاء بصفتهم الشخ وتنتخب الدول الأطراف
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(V3+by+agent) was transferred into an Arabic active structure (verb+agent). The translator 

changed the voice from passive to active because the performer of the action is mentioned in 

the ST, i.e. ‘States Parties’. Hence, this shift was obligatory as the Arabic language has 

preference for the use of active voice if the agent is known. 

Example3: 

ST: Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting at the 

conference shall be submitted to the General Assembly for approval. 

TT:  

 

In this example, a structure shift in sentence voice from passive into active was 

observed. The passive sentence (adopted by a majority of States Parties) in the ST was 

transferred into an active sentence in the TT (تعتمده أغلبية من الدول الأطراف). In this sentence, the 

English passive structure (V3+by+agent) was transferred into an Arabic active structure 

(verb+agent). This shift was obligatory since the agent is known and the Arabic language favors 

using the active voice in this case. The following table listed the statistics of all observed 

structure shifts: 

Table 3: Structure shift statistics 

 Number of shifts Obligatory Optional 

Word order 142 122 20 

Sentence structure 3 0 3 

Sentence voice 16 16 0 

Total 161 138 23 

Percentage 100% 85.7% 14.3% 

 

جمعية العامة الحاضرة والمصوتة في المؤتمر إلى ال تعتمده أغلبية من الدول الأطرافويقدم أي تعديل 

 .لإقراره
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4.1.2.2 Unit Shifts 

Catford (1965) refers to unit shifts as the changes in the unit of language. This kind of 

shifts constitutes altering the SL rank into another different TL rank. For instance, a word in 

the ST can be changed into a morpheme, phrase, clause, or sentence in the TT. Each of these 

ranks can be changed into the other for the purpose of achieving textual equivalence. To clarify 

this type of shifts, the following examples were provided. 

4.1.2.2.1 Word to morpheme 

This type of unit shifts constitutes a change from a word in the ST to a bound morpheme 

in the TT. The following examples provide further explanation: 

Example1:  

ST: Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child, 

"the child, by reason of his physical and mental immaturity, needs special safeguards and 

care, including appropriate legal protection, before as well as after birth", 

TT:  

 

 

In this example, a unit shift from a word in the ST to a morpheme in the TT was 

identified. As underlined, the word (his) in the ST was shifted into a bound morpheme ‘هـ’ at 

the end of the word (نضجه) in the TT. This shift was obligatory because the equivalent of the 

masculine pronoun (his) in Arabic is the bound morpheme (هـ). 

 

 

 ايةوق إلى إجراءات يحتاج والعقلي، البدني هنضج عدم بسبب الطفل، اعتبارها "أن في تضع وإذ

 إعلان في جاء كما وذلك "وبعدها الولادة قبل قانونية مناسبة، ةحماي ذلك في بما خاصة، ورعاية

 الطفل، حقوق
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Example2: 

ST: For the purposes of the present Convention, a child means every human being 

below the age of eighteen years unless under the law applicable to the child, majority 

is attained earlier. 

 TT:  

 

This example includes a unit shift from a word in the ST to a morpheme in the TT. The 

translator changed the word (for) in the ST to the bound morpheme ‘لـ’ in the word (لأغراض) in 

the TT. This shift was obligatory because the Arabic equivalent of the preposition (for) in this 

context is the bound morpheme ‘لـ’. 

Example3: 

ST: The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 

persons nominated by States Parties. 

TT:  

In this example, a unit shift from a word in the ST into a morpheme in the TT was 

detected. As underlined in the example above, the word (by) in the ST was rendered into the 

bound morpheme ‘ ـب ’ in (بالاقتراع) in the TT. In this case, the shift was optional because the word 

(by) can also be translated using a word such as ‘عبر’ or a phrase such as ‘من خلال’ and ‘ عن

 .’طريق

Example4: 

ST: The present Convention is subject to ratification. 

 TT:  

 قبل لرشدسن ا يبلغ لم ما عشرة، الثامنة يتجاوز لم إنسان كل الطفل يعنى الاتفاقية، هذه غراضلأ

 .عليه المنطبق القانون بموجب ذلك

 ف،الاقتراع السري من قائمة أشخاص ترشحهم الدول الأطرابينتخب أعضاء اللجنة 

 لتصديق.لتخضع هذه الاتفاقية 
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This example includes a unit shift from a word in the ST to a morpheme in the TT. 

The word (to) in the ST was rendered into the bound morpheme ‘لـ’ in (للتصديق) in the TT. The 

shift in this case was obligatory because the meaning of the preposition ‘to’ in this context 

can only be transferred using the bound preposition ‘لـ’ in Arabic. 

4.1.2.2.2 Word to phrase 

This type of unit shifts refers to the change from a word in the ST to a phrase (i.e. more 

than one word) in the TT. The following examples provide further explanation: 

Example1:  

ST: Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in 

society, and brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the United 

Nations, 

 TT:  

 

This example includes two unit shifts from a word in the ST into a phrase in the TT. In 

the first case, the word (fully), which is an adverb, in the ST was translated into the noun phrase 

 ,in the TT. The second unit shift took place in the translation of the SL word (ideals) (إعداداً كاملًا )

which is a noun, into the TL noun phrase (المثل العليا). Both unit shifts were optional as they both 

can be translated using single words in Arabic, such as ‘كُليًّا’ for (fully) and ‘المثاليات’ for ideals, 

but the translator preferred to render them into phrases. 

Example2: 

ST: States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention 

to each child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective 

of the child's or his or her parent's or legal guardian's race  

 العليا المثل وحبر وتربيته المجتمع في فردية حياة ليحيا كاملا إعدادا الطفل إعداد ينبغي أنه ترى وإذ

 المتحدة، الأمم ميثاق في المعلنة
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TT:  

 

In this pair of sentences, a unit shift from a word in the ST to a phrase in the TT was 

discovered. The English word (irrespective), which is an adjective, was translated into the 

prepositional phrase (بغض النظر) in Arabic. This shift was obligatory because the meaning of 

the English word (irrespective) can only be translated using a phrase in Arabic as there is no 

Arabic word containing the same meaning. 

Example3:  

ST: States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention 

widely known, by appropriate and active means, to adults and children alike. 

TT:  

This example includes two unit shifts from a word in the ST into a phrase in the TT. 

The first one was a shift from the word (widely), which is an adverb, in the ST into the 

prepositional phrase (على نطاق واسع) in the TT. The second one was a shift from the word (alike), 

which is an adverb, in the ST into the prepositional phrase ( السواءعلى  ) in the TT. Both unit shifts 

were obligatory because both English adverbs can only be rendered into Arabic using phrases.  

Example4:  

ST: In the event that, within four months from the date of such communication, at least 

one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall 

convene the conference under the auspices of the United Nations. 

 TT:  

 

 أي وند يخضع لولايتها طفل لكل وتضمنها الاتفاقية هذه في الموضحة الحقوق الأطراف الدول تحترم

 والديه أو الطفل عنصر عن بغض النظر التمييز، أنواع من نوع

لائمة والفعالة، بالوسائل الم على نطاق واسعتتعهد الدول الأطراف بأن تنشر مبادئ الاتفاقية وأحكامها 

 .على السواءبين الكبار والأطفال 

ليغ، عقد أربعة أشهر من تاريخ هذا التب في غضونوفى حالة تأييد ثلث الدول الأطراف على الأقل، 

 هذا المؤتمر، يدعو الأمين العام إلى عقده تحت رعاية الأمم المتحدة.



CATFORD'S TRANSLATION SHIFTS IN LEGAL TEXTS   66 

 

This pair of sentences contains a unit shift from a word in the ST into a phrase in the 

TT. The English word (within), which is a preposition, in the ST was rendered into the Arabic 

prepositional phase (في غضون) in the TT. This shift was optional because the English 

preposition (within) can be correctly translated into one word, such ‘خلال’. 

4.1.2.2.3 Word to clause 

This type of unit shifts constitutes a change from a word in the ST to a clause (i.e a 

grammatical unit consisting of a subject and predicate) in the TT. The following examples 

provide further explanation: 

Example:  

ST: Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been stated 

in the Geneva Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the Declaration of 

the Rights of the Child adopted by the General Assembly on 20 November 1959 

 TT:    

 

 

There is a unit shift from a word to a clause in this example. The SL word (adopted) 

was translated into the TL clause (الذي اعتمدته). This unit shift from a word to a clause was 

optional since the word (adopted) can be translated and still be meaningful using other 

structures, such as ‘المعتمد’. 

4.1.2.2.4 Word to sentence 

This type of unit shifts constitutes a change from a word in the ST to a sentence in the 

TT. The following examples provide further explanation: 

Example1: 

ST: They shall be eligible for re-election if renominated. 

 قوقلح إعلان جنيف في ذكرت قد للطفل خاصة رعاية توفير إلى الحاجة أن اعتبارها في تضع وإذ

 نوفمبر/نيالثا تشرين 20 العامة في الجمعية اعتمدته الذي الطفل إعلان حقوق وفى 1924 لعام الطفل

1959 
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TT:  

This pair of sentences includes a unit shift from a word in the ST into a sentence in the 

TT. The translator changed the English word (renominated) in the ST to the Arabic sentence 

 in the TT. This shift was obligatory because the English word (جرى ترشيحهم من جديد)

(renominated) is a past participle forming the passive tense and also consists of the prefix ‘re-

’, which means ‘to do again’. These implied meanings can only be rendered by a sentence in 

Arabic. 

4.1.2.2.5 Phrase to word 

This type of unit shifts constitutes a change from a phrase (i.e. more than one word) in 

the ST to a single word in the TT. The following examples provide further explanation: 

Example1:  

ST: Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, 

reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of the 

human person, 

 TT:  

 

This example contains a structure shift in which a phrase in the ST was changed into a 

word in the TT. As underlined, the noun phrase (the human person) in the ST was translated 

into the word (الفرد) in the TT. This shift was obligatory because literal translation of this noun 

phrase (الشخص البشري) is meaningless in Arabic.  

 

 

 

 حقوقبال إيمانها الميثاق في جديد من أكدت قد المتحدة الأمم شعوب أن اعتبارها في تضع وإذا

 وقدره، الفرد وبكرامة للإنسان الأساسية

 .جرى ترشيحهم من جديدويجوز إعادة انتخابهم إذا 
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Example2: 

ST: States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents, 

 TT:  

In the above example, a structure shift from a phrase in the ST to a word in the TT was 

discovered. The English verb phrase (shall respect) in the ST was translated into the word 

 in the TT. This shift was optional as the use of shall in legal texts is not to indicate the (تحترم)

future tense but to impose legal obligation. So, the verb ‘shall’ in legal texts can be either 

dropped in translation or translated into verbs conveying obligation such as ‘ لتزمت ’. 

Example3: 

ST: Each State Party may nominate one person from among its own nationals. 

 TT:  

This pair of sentences contain a unit shift from a phrase in the ST into a word in the 

TT. The noun phrase (its own nationals) in the TT was rendered into a single word (رعاياها) in 

the TT. This shift was obligatory because the Arabic language uses bound morphemes, such 

as the bound morpheme ‘ها’ in (رعاياها) to refer to possessiveness as in ‘its own’. 

Example4: 

ST: In the event that, within four months from the date of such communication, at least 

one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall 

convene the conference under the auspices of the United Nations. 

 TT:  

 

 الوالدين وواجبات وحقوق مسؤوليات الأطراف الدول تحترم

 .رعاياهاولكل دولة طرف أن ترشح شخصا واحدا من بين 

يغ، عقد الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبل ثلثوفى حالة تأييد 

 هذا المؤتمر، يدعو الأمين العام إلى عقده تحت رعاية الأمم المتحدة.
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In this example, a unit shift from a phrase in the ST into a word in the TT was identified. 

The English noun phrase (one third) was translated into a single word (ثلث) in Arabic. This shift 

was obligatory as the equivalent meaning of this English noun phrase is a single word in Arabic. 

4.1.2.2.6 Sentence to word 

This type of unit shifts constitutes a change from a sentence in the ST to a single word 

in the TT. The following examples provide further explanation: 

Example1: 

ST: An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall 

enter into force when it has been approved by the General Assembly of the United 

Nations and accepted by a two thirds majority of States Parties. 

TT:  

 

In this example, a unit shift from a sentence in the ST into a word in the TT occurred. 

The translator changed the sentence (it has been approved) in the English text into a single 

word (تقره) in the Arabic text. This shift was obligatory because the Arabic grammar implies 

the subject and verb tense in a single word. The following table listed the statistics of all 

observed unit shifts: 

 

 

 

 

 

امة للأمم المتحدة الجمعية الع تقرهمن هذه المادة عندما  1لفقرة ـيبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعتماده وفقا ل

 .وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية الثلثين
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Table 4: Unit shift statistics 

 Number of shifts Obligatory Optional 

Word to morpheme 52 43 9 

Word to phrase 45 32 13 

Word to clause 1 0 1 

Word to sentence 1 1 0 

Phrase to word 71 27 44 

Sentence to word 1 1 0 

Total 171   104 67 

Percentage 100% 60.8% 39.2% 

 

4.1.2.3 Class Shifts  

Class shifts occur when there is a change from one part of speech in the ST to another 

in the TT (Catford, 1965). This kind of shifts constitutes an alteration in the word class, 

including verbs, nouns, adjectives, adverbs, …etc., between the ST and the TT. The following 

are examples covering different types of class shifts. 

Example1: 

ST: Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, 

reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of the 

human person, and have determined to promote social progress and better standards of 

life in larger freedom, 

 TT:  

 

 حقوقبال إيمانها الميثاق في جديد من أكدت قد المتحدة الأمم شعوب أن اعتبارها في تضع وإذا

 ترفعو ماقد الاجتماعي بالرقى تدفع أن على العزم وعقدت وقدره، الفرد وبكرامة للإنسان الأساسية

 أفسح، الحرية من جو في الحياة مستوى
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This pair of sentences includes a class shift from the adjective (better) in the ST to the 

verb (ترفع) in the TT. This shift was optional as the meaning of the ST words can be fulfilled 

using a word belonging to the same class in the TT such as the adjective ‘أفضل’ in “ وتحقق مستويات

 .”معيشية أفضل

Example2: 

ST: States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is necessary 

for his or her well-being, taking into account the rights and duties of his or her parents, 

legal guardians, or other individuals legally responsible for him or her, and, to this end, 

shall take all appropriate legislative and administrative measures. 

 TT:  

 

 

In this example, two class shifts were identified. The first class shift constitutes a 

change from the adverb (legally) in the ST to the noun (قانونا) in the TT. This shift was 

obligatory due to the grammatical differences between English and Arabic in the use of 

adverbs. In English, adverbs can be used to modify adjectives; nevertheless, adverbs are used 

in Arabic to modify verbs only. The second class shift occurred in the translation of the 

adjective (all) in the ST to the noun (جميع) in the TT. This shift was obligatory because an 

adjective textual equivalent of ‘all’ in Arabic does not exist.  

 

 

 

 وواجبات مراعية حقوق لرفاهه، اللازمتين والرعاية الحماية للطفل تضمن بأن الأطراف الدول تتعهد

 جميع غرض،ال لهذا وتتخذ، تحقيقا عنه، قانونا المسؤولين الأفراد من غيرهم أو أوصيائه أو والديه

 .الملائمة والإدارية التشريعية التدابير
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Example3: 

ST: For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving the 

realization of the obligations undertaken in the present Convention, there shall be 

established a Committee on the Rights of the Child, which shall carry out the functions 

hereinafter provided. 

 TT:  

 

In this example, three different class shifts were observed. The first shift occurred when 

the translator changed the part of speech of the word (present) from an adjective in the ST to a 

pronoun the TT, which is (هذه). This shift was optional because the ST adjective can be 

translated into an Arabic adjective such as ‘ الحاليّةالاتفاقيّة  ’.  

The second class shift was the shift from a past participle (established) functioning as 

an adjective in the ST into the verb (تنشأ) in the TT. This shift was obligatory as the structure 

of an auxiliary verb followed by a past participle functioning as an adjective does not exist in 

Arabic. Hence, it had to be changed into a verb to fit the Arabic structure.  

In the third case as underlined, the preposition (on) in the ST was rendered into the 

adjective (معنية) in the TT. This shift was obligatory because the English uses prepositions to 

mean ‘concerning’ or ‘regarding’; this, however, does not apply to Arabic. Thus, it was 

obligatory to resort to a class shift to maintain the meaning. 

 

 

 

تعهدت بها  لغرض دراسة التقدم الذي أحرزته الدول الأطراف في استيفاء تنفيذ الالتزامات التي تنشأ

 .بحقوق الطفل تضطلع بالوظائف المنصوص عليها فيما يلي معنيةالاتفاقية لجنة  هذهفي 
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Example4: 

ST: The present Convention shall be open for signature by all States. 

 TT:  

This pair of sentences includes three different types of class shifts. The first class shift 

took place in the translation of the adjective (present) in the ST into the pronoun (هذه) in the 

TT. This shift was optional because the ST adjective can be translated into an Arabic adjective 

such as ‘الاتفاقيّة الحاليّة’.  

The second shift occurred in the translation of the adjective (open) in the ST into the 

verb (يفتح) in the TT. This shift was optional because the translator preferred to omit the verbal 

phrase (shall be) and replace it with the verb (to open) from the adjective (open) in Arabic 

instead of maintaining the same part of speech of (open) as in the Arabic adjectives ‘متاحًا/مفتوحًا’ 

in ‘يلزم أن يكون باب التوقيع على هذه الاتفاقية متاحًا/مفتوحًا’. 

The third class shift in this pair of sentences occurred in the translation of the adjective 

(all) in the ST to the noun (جميع) in the TT. This shift was obligatory because an adjective 

textual equivalent of ‘all’ in Arabic does not exist. The following table listed the statistics of 

all observed classed shifts: 

 

 

 

 

 

 

 .الدول جميعالاتفاقية ل هذهباب التوقيع على  يفتح
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Table5: Class shift statistics 

 Number of shifts Obligatory Optional 

Adjective to verb 21 16 5 

Adjective to pronoun 14 14  0 

Adjective to noun 38 19 19 

Conjunction to verb 12 12 0 

Verb to noun 10 8 2 

Noun to adjective 1 1 0 

Preposition to adjective 6 3 3 

Preposition to noun 10 9 1 

Preposition to verb 2 2 0 

Adverb to noun 8 8 0 

Adverb to adjective  4 4 0 

Adverb to preposition 2 2 0 

Total 128 98 30 

Percentage 100% 76.5% 23.5% 

 

4.1.2.4 Intra-System Shifts 

Intra-system translation shifts occur when there is no equivalence for a source language 

term in the target language system (Catford, 1965). This kind of Catford’s shift usually occur 

when the ST and the TT have somewhat similar linguistic systems; however, there is a 

preference for the use of the systematically different term in the TL. For example, both English 

and Arabic use singular and plural forms; however, sometimes a plural noun in English is 

textually used in the singular form in Arabic and vice versa. This also applies to definite vs. 
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indefinite words and possessive vs. genitive forms. The following examples present an 

explanation for this type of translation shifts. 

4.1.2.4.1 Definite-indefinite  

This type of intra-system shifts constitutes a change from a definite word in the ST to 

an indefinite word in the TT and vice versa. The following examples provide further 

explanation: 

Example1:   

ST: Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly 

resolution 44/25 of 20 November 1989 

 TT:  

 

This example includes a sequence of intra-system shifts from indefinite nouns in the 

ST (signature, ratification and accession) to definite nouns in the TT (للتوقيع والتصديق والانضمام). 

In the English abstract words, definite articles were not used due to grammatical rules and the 

reflection of a generic reference. Nonetheless, the definite Arabic article (الـ) was attached to 

the three Arabic equivalents of the indefinite English words. This shift was obligatory due to 

the differences in linguistic systems between English and Arabic. 

Example2: 

 ST: States Parties recognize that every child has the inherent right to life.  

 TT:  

In this example, two intra-system shifts were observed. The first one is a shift from a 

definite phrase in the ST (the inherent right) to an indefinite phrase in the TT (حقا أصيلا). This 

shift was optional as both definite and indefinite forms are acceptable in this context and would 

 قمللأمم المتحدة ر العامة الجمعية قرار بموجب الانضمامو التصديقو لتوقيعل وعرضت اعتمدت

 1989تشرين الثاني/نوفمبر  20المؤرخ  في  للأمم المتحدة 44/25

 .الحياة في أصيلا حقا طفل لكل بأن الأطراف الدول تعترف
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not affect the meaning. The second intra-system shift is the shift from an indefinite word in the 

ST (life) to a definite phrase in the TT (الحياة), which is preceded by the bound Arabic article 

 This shift was obligatory as the English word ‘life’ is abstract and does not require to be .(الـ)

preceded by a definite article while the Arabic linguistic system uses the definite article (الـ) 

before the word ‘حياة’ because it refers to a certain notion. The following are similar examples 

of intra-system shifts from indefinite words in in the ST into definite words in the TT: 

Example3: 

ST: The term of five of the members elected at the first election shall expire at the end 

of two years; immediately after the first election, the names of these five members shall 

be chosen by lot by the Chairman of the meeting. 

TT:  

 

Example4: 

ST: The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations. 

 TT:  

4.1.2.4.2 Grammatical Number Categories 

This type of intra-system shifts constitutes a change in the grammatical number 

categories (i.e. singular, dual, and plural) between the ST and the TT. The following 

examples provide further explanation: 

Example1:   

ST: Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles relating 

to the Protection and Welfare of Children, …. the United Nations Standard Minimum 

، وبعد في الانتخاب الأول تنقضي بانقضاء سنتين المنتخبينغير أن مدة ولاية خمسة من الأعضاء 

 .عةالقرب الخمسة الأعضاءالانتخاب الأول مباشرة يقوم رئيس الاجتماع باختيار أسماء هؤلاء 

 .لدى الأمين العام للأمم المتحدة الانضماموتودع صكوك 
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Rules for the Administration of Juvenile Justice (The Beijing Rules); and the 

Declaration on the Protection of Women and Children in Emergency and Armed 

Conflict, 

 TT:  

 

 

In this example, three intra-system shifts from words in the singular form in the ST into 

words in the plural form in the TT were detected. The first one is a shift from the singular ST 

word (Juvenile) to the plural TT word (الأحداث). The second shift occurred in the translation of 

the singular ST word (Emergency) to the plural TT word (الطوارئ). The third one is a shift from 

the singular ST word (Conflict) to the plural TT word (المنازعات).  

The first intra-system shift from singular to plural was obligatory as the English noun 

‘Juvenile’ is functioning as an adjective and hence is used in the singular form. In Arabic, 

however, the meaning is fulfilled in the use of the plural form. The second intra-system shift 

was obligatory too in order to maintain the meaning. The third intra-system shift was optional 

as both TT singular and plural forms preserve the same meaning and effect. 

Example2: 

ST: States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents, 

 TT:  

In the example above, an intra-system shift from plural to dual was observed. The 

translator changed the ST word (parents) from the plural form to the dual form in the TT word 

 This shift was obligatory because the plural ‘s’ refers to the two parents and while the .(الوالدين)

dual form is absent in English, it is used in Arabic. 

 ورعايتهم، طفالبحماية الأ المتصلة والقانونية الاجتماعية ادئبالمب المتعلق الإعلان أحكام إلى تشير وإذ

 الإعلان وإلى (،)قواعد بكين الأحداث قضاء شئون لإدارة النموذجية الدنيا المتحدة الأمم قواعد وإلى ....

 المسلحة، المنازعاتو الطوارئ أثناء والأطفال النساء حماية بشأن

 

 الوالدين وواجبات وحقوق مسؤوليات الأطراف الدول تحترم



CATFORD'S TRANSLATION SHIFTS IN LEGAL TEXTS   78 

 

Example3: 

ST: The Secretary-General shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all 

persons thus nominated, indicating States Parties which have nominated them, and shall 

submit it to the States Parties to the present Convention. 

 TT:  

 

In this example, an intra-system shift from a singular word in the ST into a plural one 

in the TT was observed. The English singular word (nominated) was rendered into the word 

 in the plural form in Arabic. In English, adjectives, such as (nominated) are always (المرشحين)

used in the singular form even if the noun they modify is plural. Adjectives in Arabic, however, 

follow the noun they modify in number, definiteness or indefiniteness, and gender. Therefore, 

this shift was obligatory to suit the Arabic grammar. 

Example4: 

ST: the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the 

United Nations. 

 TT:  

This pair of sentences includes an intra-system shift from a plural word in the ST into 

a singular one in the TT. The English plural word (auspices) was rendered into the singular 

word (رعاية) in Arabic. This shift was obligatory because the textual equivalence of the English 

plural noun is used in Arabic in the singular form. 

 

 

حو مبينا الدول على هذا الن المرشحينثم يعد الأمين العام قائمة مرتبة ترتيبا ألفبائيا بجميع الأشخاص 

 .الأطراف التي رشحتهم، ويبلغها إلى الدول الأطراف في هذه الاتفاقية

  ة.الأمم المتحد رعايةيدعو الأمين العام إلى عقده تحت 
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4.1.2.4.3 Possessive-genitive case 

This type of intra-system shifts constitutes a change from the possessive case (i.e. 

Noun+’s) in the ST to the genitive case in the TT. The following examples provide further 

explanation: 

Example1: 

ST: States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention 

to each child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective 

of the child's or his or her parent's or legal guardian's race, colour, sex, language, 

religion, political or other opinion, national, ethnic or social origin, property, disability, 

birth or other status. 

 TT:  

 

 

 

This pair of sentences includes a series of intra-system shifts from the possessive form 

in the ST to the genitive form in the TT as underlined in the above example. The possessive 

phrase (the child's or his or her parent's or legal guardian's race) in the ST was translated into 

the genitive form (عنصر الطفل أو والديه أو الوصي القانوني عليه). This is followed by a number of other 

similar intra-system shifts such as the translation of the possessive form in (the child's or his or 

her parent's or legal guardian's…, colour) into the genitive form in (لونهم) in the TT. The 

possessive nouns ‘the child's or his or her parent's or legal guardian's’ were translated into the 

genitive bound morpheme ‘هم’ in ‘لونهم’. These shifts are obligatory due to differences in the 

English and Arabic grammatical systems.  

 أي وند يخضع لولايتها طفل لكل وتضمنها الاتفاقية هذه في الموضحة الحقوق الأطراف الدول تحترم

 أو ونهمل أو عليه القانوني أو الوصي والديه أو الطفل عنصر عن بغض النظر التمييز، أنواع من نوع

 أو ،ماعيالاجت أو الإثني أو أصلهم القومي غيره أو أو السياسي رأيهم أو دينهم أو لغتهم أو جنسهم

 .آخر أي وضع أو ،مولدهم أو ،عجزهم أو ،ثروتهم
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Example2:   

ST: States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is protected 

against all forms of discrimination or punishment on the basis of the status, activities, 

expressed opinions, or beliefs of the child's parents, legal guardians, or family members. 

 TT:  

 

 

In this example, an intra-system shift from the possessive form in the ST to the genitive 

form in the TT has occurred. The translator changed the possessive phrase (child's parents) in 

the ST to the genitive phrase (والدي الطفل) in the TT. This shift is obligatory due to the 

grammatical differences between English and Arabic as the possessive form in English is 

expressed using the genitive form in the TT. The following table listed the statistics of all 

observed intra-system shifts: 

 

Table 6: Intra-system Shift Statistics 

 Number of shifts Obligatory Optional 

Definite-indefinite 139 135 4 

Grammatical 

Number Categories 

24 20 4 

Possessive-genitive 

Case 

11 11 0 

Total 174 166 8 

Percentage 100% 95.4% 4.6% 

 

 

 العقاب أو زأشكال التميي جميع من الحماية للطفل لتكفل المناسبة التدابير جميع الأطراف الدول تتخذ

 أو نشطتهمأ أو الأسرة، أو أعضاء عليه القانونيين الأوصياء أو الطفل والديمركز  أساس على القائمة

  .معتقداتهم أو عنها المعبر آرائهم
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4.2 Study Findings  

4.2.1 Findings regarding the first research question  

In this paper, the researcher analyzed the Arabic translation of the UN’s Convention on 

the Rights of the Child from English (1989) adopting a descriptive quantitative approach. The 

model of Catford’s translation shifts was applied to the Arabic translated text in comparison 

with its original English text. All translation shifts in line with Catford’s model were traced 

and manually counted as shown in the table below. 

Table 7: Frequency of Catford’s shifts 

 LS SS US CS IS Total 

Frequency 19 161 171 128 174 653 

Percentage 2.9% 24.6% 26.3% 19.6% 26.6% 100% 

Rank 5 3 2 4 1  

 

According to the table above, all five types of Catford’s translation shifts were observed 

in the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989) from English into 

Arabic scoring a total of 653 shifts. The most frequent type of Catford’s shifts was intra-system 

shifts with the frequency of 174 shifts, representing 26.6% of all observed translation shifts. 

Among intra-system shifts, definite-indefinite shifts were the most frequent (=139 shifts) as 

indicated in Table6. This was followed by shifts of grammatical numbers with the frequency 

of 24 shifts. Possessive-genitive shifts were the least frequent among intra-system shifts (=11 

shifts). 

The second most frequent type of translation shifts was unit shifts scoring 26.3% (=171 

shifts) of total translation shifts with a very slight difference (=0.3% difference) from intra-

system shifts. As illustrated in Table4, shifts from phrases to words were the most frequent 

among unit shifts with the frequency of 71 shifts. Shifts from words to morphemes were the 
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second in frequency among unit shifts scoring 52 shifts. This was followed by shifts from 

words to phrases with the frequency of 45 shifts. Finally, shifts from words to clauses, shifts 

from words to sentences, and shifts from sentences to words were the least frequent sub-

categories among unit shifts with the frequency of one time each. 

The third most frequent type of translation shifts was structure shifts with the 

percenyage of 24.6% (=161 shifts). As indicated in Table3, structure shifts in word order were 

the most frequent with 142 observed shifts. Structure shifts in passive-active sentence voice 

occurred only 16 times being second in place among structure shifts. Lastly, verbal-nominal 

sentence structure shifts rarely occurred with the frequency of 3 shifts only. 

The fourth most frequent type of translation shifts was class shifts which were identified 

128 times (=19.6%). As provided in Table5, twelve sub-category of class shifts were observed 

in the Arabic translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989). The most 

frequent sub-category of class shifts was shifts from adjectives in the ST to nouns in the TT 

with the frequency of 38 shifts. In the contrary, the least frequent subcategory of class shifts 

was shifts from nouns to adjectives occurring only once. 

Finally, the least frequent type of translation shifts was level shifts with the frequency 

of 19 shifts (=2.9%). According to Table2, both level shifts from grammar to lexis and from 

lexis to grammar were almost similar in frequency with the former occurring for 9 times and 

the latter being observed 10 times. 

To sum up, all five types of Catford’s translation shifts were observed in the Arabic 

translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989). The first two most 

frequent translation shifts, namely intra-system shifts (=26.6%), unit shifts (=26.3%), were 

highly close in percentage, with a slight difference of 0.3% only. These were followed by 
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structure shifts (=24.6%), then class shifts (=19.6%). Finally, there was a dramatic drop in the 

frequency of translation shifts of level shifts with the percentage of 2.9% only. 

4.2.2 Findings regarding the second research Question 

In the present study, the researcher investigated whether each observed shift throughout 

the analysis of the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989) from 

English into Arabic was obligatory or optional. The collected data on the frequency of both 

obligatory and optional translation shifts were presented in the table below. 

Table 8: Frequency of obligatory and optional shifts 

 LS SS US CS IS Total Percentage 

Obligatory 17 138 104 98 166 523 80.1% 

Optional 2 23 67 30 8 130 19.9% 

  

Based on the statistics presented in the table above, it was concluded that resorting to 

translation shifts in the translation of legal texts, represented by the UN’s Convention on the 

Rights of the Child (1989), from English into Arabic was mostly obligatory with the percentage 

of 80.1% (=523 shifts). On the other hand, only 19.9% (=130 shifts) of translation shifts were 

optional as the translator made the choice to reflect these changes due to their preference. 

Regarding the detailed specification of the inevitability of resorting to each type of 

Catford’s shifts in the study sample, 16 cases (=84.2%) of level shifts were obligatory whereas 

only 3 cases (=15.8%) were optional. As for structure shifts, 138 shifts (=85.7%) were 

obligatory and only 23 (=14.3%) were optional. Regarding unit shifts, 105 (=61.4%) of 

observed shifts were obligatory and 66 (=38.6%) were optional. For Class shifts, 98 (=76.5%) 

of detected shifts were obligatory and 30 (=23.5%) were optional. Finally, 166 (=95.4%) of 

observed intra-system shifts were obligatory and only 8 (=4.6%) were optional. 
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From this analysis, it can be demonstrated that translation shifts were predominantly 

inevitable in the absence of formal correspondence in the translation of legal texts from English 

into Arabic due to the grammatical and cultural gaps between English and Arabic. Such 

obligatory shifts were applied to maintain the meaning and effect of the ST in the TT. 

Furthermore, it can be observed that, in legal translation, the translator does not have the luxury 

to change and apply personal touches; instead, one has to adhere to the straightforward nature 

of legal texts. 
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Chapter Five: Conclusions and Recommendations 

 

This chapter is composed of two sections: the conclusion and recommendations. The 

conclusion section aims at providing a summary for the study on the application of Catford’s 

translation shifts to the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989) 

from English into Arabic and shedding light on the study findings. The second section, the 

recommendations, presents suggestions and recommendations for future research on relevant 

topics based on the findings of the study. 

5.1 Conclusions  

This research was conducted to investigate the translation shifts that occur in the 

translation of legal texts from English into Arabic. Catford’s model of translation shift 

taxonomy was applied to the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child 

(1989) from English into Arabic. The objectives of the study were discovering the frequency 

of Catford’s translation shifts in the Arabic translation of the UN’s Convention on the Rights 

of the Child (1989) and the inevitability of resorting to such shifts. To meet the study objectives, 

the researcher analyzed the Arabic translation and identified the translation shifts, then 

manually counted the frequency of each. The researcher also examined whether each shift was 

obligatory or optional. 

In spite of the small number of TT sentences, it was noticed that, in the majority of 

sentences, all the five types of Catford’s translation shifts occurred. This large number, in fact, 

highlighted the linguistic and cultural disparities between English and Arabic. Based upon the 

results of the analysis, it was demonstrated that 653 translation shifts occurred in the Arabic 

translation with intra-system shifts being the most frequent translation shift scoring 26.6% 

(=174 shifts). Unit shifts came second in rank with the percentage of 26.3% (=171 shifts). This 
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was followed by structure shifts 24.6% (=161 shifts), then class shifts 19.6% (=128 shifts), and 

finally level shifts 2.9% (=19 shifts). 

The other significant finding was related to the inevitability of resorting to translation 

shifts in the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989) from English 

into Arabic. From the analysis, it was concluded that 80.1% (=523 shifts) of identified 

translation shifts were obligatory to preserve the meaning and effect of the ST in the TT due to 

the absence of formal correspondence. These obligatory translation shifts took place due to the 

gap in language and culture between English and Arabic. On the other hand, only 19.9% (=130 

shifts) of all translation shifts were optional. This small number of optional shifts underlines 

the technical and strict nature of legal texts, in addition to the limited space for personal 

preferences in translating this type of texts.  

In conclusion, this research was designed to be a descriptive content-analysis study 

focusing on the linguistic changes that take place in the translation of legal texts from English 

into Arabic. To trace these changes, Catford’s model of translation shifts was applied to the 

translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989). Since English and Arabic 

belong to distinct language families, a large number of obligatory translation shifts were 

observed to bridge the linguistic and cultural gaps between these two languages. Optional shifts 

were limited in number due to the technicality of legal texts and the lack of aesthetic function 

in this type of texts.  

5.2 Recommendations 

Based on the analysis and findings of the study, it is recommended that translators get 

more exposed to legal texts and familiarize themselves with the strict nature of legal language, 

especially in English, whether through university courses or specialized workshops. The 

purpose is promoting linguistic understanding of legal texts in the field of translation and how 
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linguistic changes are made to fulfill the ultimate purpose of translation, which is meaningful 

communication. Last but not least, further research on the application of Catford’s translation 

shifts to all text types in general and in legal texts in particular from English and Arabic and 

vice versa is highly recommended. 
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Appendix A 

The Source Text 

 

Convention on the Rights of the Child 

Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly 

resolution 44/25 of 20 November 1989 

entry into force 2 September 1990, in accordance with article 49 

 

Preamble 

The States Parties to the present Convention, 

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the United 

Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all 

members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world, 

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, reaffirmed their 

faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of the human person, and have 

determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom, 

Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of Human Rights and in 

the International Covenants on Human Rights, proclaimed and agreed that everyone is entitled 

to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, such as race, 

colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, 

birth or other status, 
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Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United Nations has 

proclaimed that childhood is entitled to special care and assistance, 

Convinced that the family, as the fundamental group of society and the natural environment 

for the growth and well-being of all its members and particularly children, should be afforded 

the necessary protection and assistance so that it can fully assume its responsibilities within the 

community, 

Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or her personality, 

should grow up in a family environment, in an atmosphere of happiness, love and 

understanding, 

Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in society, and 

brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the United Nations, and in 

particular in the spirit of peace, dignity, tolerance, freedom, equality and solidarity, 

Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been stated in the Geneva 

Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the Declaration of the Rights of the Child 

adopted by the General Assembly on 20 November 1959 and recognized in the Universal 

Declaration of Human Rights, in the International Covenant on Civil and Political Rights (in 

particular in articles 23 and 24), in the International Covenant on Economic, Social and 

Cultural Rights (in particular in article 10) and in the statutes and relevant instruments of 

specialized agencies and international organizations concerned with the welfare of children, 

Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child, "the child, by 

reason of his physical and mental immaturity, needs special safeguards and care, including 

appropriate legal protection, before as well as after birth", 

Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles relating to the 

Protection and Welfare of Children, with Special Reference to Foster Placement and Adoption 
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Nationally and Internationally; the United Nations Standard Minimum Rules for the 

Administration of Juvenile Justice (The Beijing Rules); and the Declaration on the Protection 

of Women and Children in Emergency and   Conflict, Recognizing that, in all countries in the 

world, there are children living in exceptionally difficult conditions, and that such children 

need special consideration, 

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each people for 

the protection and harmonious development of the child, Recognizing the importance of 

international cooperation for improving the living conditions of children in every country, in 

particular in the developing countries, 

Have agreed as follows: 

 

PART I 

Article 1 

For the purposes of the present Convention, a child means every human being below the age 

of eighteen years unless under the law applicable to the child, majority is attained earlier. 

Article 2 

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention to each 

child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective of the child's or 

his or her parent's or legal guardian's race, colour, sex, language, religion, political or other 

opinion, national, ethnic or social origin, property, disability, birth or other status. 

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is protected against 

all forms of discrimination or punishment on the basis of the status, activities, expressed 

opinions, or beliefs of the child's parents, legal guardians, or family members. 
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Article 3 

1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or private social welfare 

institutions, courts of law, administrative authorities or legislative bodies, the best interests of 

the child shall be a primary consideration. 

2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is necessary for his 

or her well-being, taking into account the rights and duties of his or her parents, legal guardians, 

or other individuals legally responsible for him or her, and, to this end, shall take all appropriate 

legislative and administrative measures. 

3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible for the care 

or protection of children shall conform with the standards established by competent authorities, 

particularly in the areas of safety, health, in the number and suitability of their staff, as well as 

competent supervision. 

Article 4 

States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and other measures for 

the implementation of the rights recognized in the present Convention. With regard to 

economic, social and cultural rights, States Parties shall undertake such measures to the 

maximum extent of their available resources and, where needed, within the framework of 

international co-operation. 

Article 5 

States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or, where applicable, 

the members of the extended family or community as provided for by local custom, legal 

guardians or other persons legally responsible for the child, to provide, in a manner consistent 
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with the evolving capacities of the child, appropriate direction and guidance in the exercise by 

the child of the rights recognized in the present Convention. 

Article 6 

1. States Parties recognize that every child has the inherent right to life.  

2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival and development of 

the child. 

PART II 

Article 42 

States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention widely 

known, by appropriate and active means, to adults and children alike. 

 

Article 43 

1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving the realization 

of the obligations undertaken in the present Convention, there shall be established a Committee 

on the Rights of the Child, which shall carry out the functions hereinafter provided. 

2. The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized 

competence in the field covered by this Convention. The members of the Committee shall be 

elected by States Parties from among their nationals and shall serve in their personal capacity, 

consideration being given to equitable geographical distribution, as well as to the principal 

legal systems. 
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3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons 

nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own 

nationals. 

4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months after the date of 

the entry into force of the present Convention and thereafter every second year. At least four 

months before the date of each election, the Secretary-General of the United Nations shall 

address a letter to States Parties inviting them to submit their nominations within two months. 

The Secretary-General shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all persons thus 

nominated, indicating States Parties which have nominated them, and shall submit it to the 

States Parties to the present Convention. 

5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the Secretary-General 

at United Nations Headquarters. At those meetings, for which two thirds of States Parties shall 

constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those who obtain the largest 

number of votes and an absolute majority of the votes of the representatives of States Parties 

present and voting. 

6. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be 

eligible for re-election if renominated. The term of five of the members elected at the first 

election shall expire at the end of two years; immediately after the first election, the names of 

these five members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting. 

PART III 

Article 46 

The present Convention shall be open for signature by all States. 
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Article 47 

The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited 

with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 48 

The present Convention shall remain open for accession by any State. The instruments of 

accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 49 

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of 

deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of 

ratification or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the twentieth 

instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day 

after the deposit by such State of its instrument of ratification or accession. 

Article 50 

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the 

United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed amendment 

to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a conference of States 

Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that, within 

four months from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour 

such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of 

the United Nations. Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting 

at the conference shall be submitted to the General Assembly for approval. 



CATFORD'S TRANSLATION SHIFTS IN LEGAL TEXTS   103 

 

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter into 

force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations and accepted 

by a two thirds majority of States Parties.  

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties which have 

accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Convention 

and any earlier amendments which they have accepted. 

Article 51 

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text 

of reservations made by States at the time of ratification or accession. 

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not 

be permitted. 

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect addressed to the 

Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States. Such notification 

shall take effect on the date on which it is received by the Secretary-General. 
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Appendix B 

The Arabic Target Text 

 

 الطفل حقوق اتفاقية

 44/25للأمم المتحدة رقم   العامة الجمعية قرار بموجب والانضمام والتصديق للتوقيع وعرضت اعتمدت

 ١٩٨٩تشرين الثاني/نوفمبر  20المؤرخ في 

 4٩ للمادة وفقا ، ١٩٩0 سبتمبر/أيلول 2 :النفاذ بدء تاريخ

 

 الديباجة

 الاتفاقية، هذه في الأطراف الدول إن

 البشرية الأسرة اءأعض لجميع المتأصلة بالكرامة الاعتراف يشكل المتحدة، الأمم ميثاق في المعلنة للمبادئ وفقا أنه ترى إذ

 الأمم شعوب أن هااعتبار في تضع العالم، وإذا في والسلم والعدالة الحرية أساس للتصرف، القابلة وغير المتساوية وبحقوقهم

 تدفع أن على عزمال وعقدت وقدره، الفرد وبكرامة للإنسان الأساسية بالحقوق إيمانها الميثاق في جديد من أكدت قد المتحدة

 الإعلان في ت،أعلن قد المتحدة الأمم أن تدرك وإذا أفسح، الحرية من جو في الحياة مستوى وترفع قدما الاجتماعي بالرقى

 والحريات حقوقال بجميع التمتع حق إنسان لكل أن الإنسان، بحقوق الخاصين الدوليين العهدين وفى الإنسان لحقوق العالمي

 أو الدين أو ةاللغ أو الجنس أو اللون أو العنصر بسبب كالتمييز التمييز أنواع من نوع أي دون الصكوك، تلك في الواردة

 لك،ذ على واتفقت آخر، وضع أي أو المولد أو الثروة أو الاجتماعي أو القومي الأصل أو غيره أو السياسي الرأي

 

 خاصتين، مساعدةو رعاية في للطفولة الحق أن الإنسان لحقوق العالمي الإعلان في أعلنت قد المتحدة الأمم أن إلى تشير وإذ

 

 الأطفال، وبخاصة رادهاأف جميع ورفاهية لنمو الطبيعية والبيئة للمجتمع الأساسية الوحدة باعتبارها الأسرة، بأن منها واقتناعا

 المجتمع، داخل بمسؤولياتها الكامل الاضطلاع من لتتمكن اللازمتين والمساعدة الحماية تولى أن ينبغي
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 والمحبة السعادة من جو في عائلية بيئة في ينشأ أن ينبغي ومتناسقا، كاملا ترعرعا شخصيته تترعرع كي الطفل، بأن تقر وإذ

 والتفاهم،

 

 الأمم ميثاق في المعلنة العليا المثل بروح وتربيته المجتمع في فردية حياة ليحيا كاملا إعدادا الطفل إعداد ينبغي أنه ترى وإذ

 والإخاء، والمساواة والتسامح والحرية والكرامة السلم بروح المتحدة، وخصوصا

 

 وفى 1924 لعام الطفل لحقوق إعلان جنيف في ذكرت قد للطفل خاصة رعاية توفير إلى الحاجة أن اعتبارها في تضع وإذ

 العالمي الإعلان في به والمعترف 1959 نوفمبر/الثاني تشرين 20 العامة في الجمعية اعتمدته الذي الطفل إعلان حقوق

 الدولي العهد ( وفي24 و 23 المادتين في )ولاسيما والسياسية المدنية بالحقوق الخاص الدولي العهد وفي الإنسان لحقوق

 الصلة ذات والصكوك الأساسية النظم وفي ( 10 في المادة )ولاسيما والثقافية الاقتصادية والاجتماعية بالحقوق الخاص

 الطفل، بخير المعنية الدولية المتخصصة والمنظمات للوكالات

 

 في بما خاصة، ورعاية وقاية إلى إجراءات يحتاج والعقلي، البدني نضجه عدم بسبب الطفل، اعتبارها "أن في تضع وإذ

 الطفل، حقوق إعلان في جاء كما وذلك "وبعدها الولادة قبل قانونية مناسبة، حماية ذلك

 

 الخاص الاهتمام مع ورعايتهم، بحماية الأطفال المتصلة والقانونية الاجتماعية بالمبادئ المتعلق الإعلان أحكام إلى تشير وإذ

الأحداث  قضاء شئون لإدارة النموذجية الدنيا المتحدة الأمم قواعد وإلى الوطني والدولي، الصعيدين على بالحضانة والتبني

 المسلحة، والمنازعات الطوارئ أثناء والأطفال النساء حماية بشأن الإعلان وإلى )قواعد بكين(،

 

 مراعاة إلى يحتاجون الأطفال وبأن هؤلاء للغاية، صعبة ظروف في يعيشون أطفالا العالم، بلدان جميع في ثمة، بأن تسلم وإذ

 خاصة،

 متناسقا، ترعرعا الطفل وترعرعه لحماية الثقافية وقيمه شعب كل تقاليد أهمية الواجب الاعتبار في تأخذ وإذ

 النامية، البلدان سيما في ولا بلد، في كل الأطفال معيشة ظروف لتحسين الدولي التعاون أهمية تدرك وإذا

 

 :يلي ما على اتفقت قد
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 الأول الجزء

 ١ المادة

 القانون بموجب ذلك قبل سن الرشد يبلغ لم ما عشرة، الثامنة يتجاوز لم إنسان كل الطفل يعني الاتفاقية، هذه لأغراض

 .عليه المنطبق

 2 المادة

 أنواع من نوع أي دون يخضع لولايتها طفل لكل وتضمنها الاتفاقية هذه في الموضحة الحقوق الأطراف الدول تحترم .1

 رأيهم أو دينهم أو لغتهم أو جنسهم أو لونهم أو عليه القانوني أو الوصي والديه أو الطفل عنصر عن بغض النظر التمييز،

 .آخر أي وضع أو مولدهم، أو عجزهم، أو ثروتهم، أو الاجتماعي، أو الإثني أو أصلهم القومي غيره أو أو السياسي

 أساس على القائمة العقاب أو أشكال التمييز جميع من الحماية للطفل لتكفل المناسبة التدابير جميع الأطراف الدول . تتخذ2

 .معتقداتهم أو عنها المعبر آرائهم أو أنشطتهم أو الأسرة، أو أعضاء عليه القانونيين الأوصياء أو الطفل مركز والدي

 ٣ المادة

 المحاكم أو الخاصة، أو العامة الرعاية الاجتماعية مؤسسات بها قامت سواء بالأطفال، تتعلق التي الإجراءات جميع في . 1

 .الفضلى الطفل لمصالح الأول الاعتبار التشريعية، يولي الهيئات أو السلطات الإدارية أو

 أوصيائه أو والديه وواجبات مراعية حقوق لرفاهه، اللازمتين والرعاية الحماية للطفل تضمن بأن الأطراف الدول . تتعهد2

 .الملائمة والإدارية التشريعية التدابير جميع الغرض، لهذا وتتخذ، تحقيقا عنه، قانونا المسؤولين الأفراد من غيرهم أو

 التي بالمعايير الأطفال حماية رعاية أو عن المسؤولة والمرافق والإدارات المؤسسات تتقيد أن الأطراف الدول تكفل . 3

 ناحية من وكذلك للعمل، وصلاحيتهم موظفيها عدد وفى والصحة مجالي السلامة في سيما ولا المختصة، السلطات وضعتها

 .كفاءة الإشراف

 4 المادة

 هذه في بها المعترف الحقوق الملائمة لإعمال التدابير من وغيرها والإدارية التشريعية التدابير كل الأطراف الدول تتخذ

مواردها  حدود أقصى إلى التدابير هذه الأطراف الدول تتخذ والثقافية، الاقتصادية والاجتماعية بالحقوق وفيما يتعلق .الاتفاقية

 .الدولي التعاون إطار في يلزم، وحيثما المتاحة،
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 5 المادة

 حسبما الجماعة أو الموسعة أعضاء الأسرة الاقتضاء، عند أو، الوالدين وواجبات وحقوق مسؤوليات الأطراف الدول تحترم

 تتفق بطريقة يوفروا أن في الطفل، عن قانونا المسؤولين الأشخاص غيرهم من أو الأوصياء أو المحلي، عليه العرف ينص

 .الاتفاقية هذه بها في المعترف الحقوق الطفل ممارسة عند الملائمين والإرشاد التوجيه المتطورة، قدرات الطفل مع

 ٦ المادة

 .الحياة في أصيلا حقا طفل لكل بأن الأطراف الدول . تعترف1

 ونموه. الطفل بقاء ممكن حد أقصى إلى الأطراف الدول . تكفل2

 

 الجزء الثاني

 42المادة 

تتعهد الدول الأطراف بأن تنشر مبادئ الاتفاقية وأحكامها على نطاق واسع بالوسائل الملائمة والفعالة، بين الكبار والأطفال 

 .على السواء

 4٣المادة 

في هذه الاتفاقية لجنة تنشأ لغرض دراسة التقدم الذي أحرزته الدول الأطراف في استيفاء تنفيذ الالتزامات التي تعهدت بها . 1

 .معنية بحقوق الطفل تضطلع بالوظائف المنصوص عليها فيما يلي

الاتفاقية.  ف بها في الميدان الذي تغطيه هذهتتألف اللجنة من عشرة خبراء من ذوى المكانة الخلقية الرفيعة والكفاءة المعتر. 2

ء الأعضاء بصفتهم الشخصية، ويولى الاعتبار للتوزيع وتنتخب الدول الأطراف أعضاء اللجنة من بين رعاياها ويعمل هؤلا

 .ذلك للنظم القانونية الرئيسيةكالجغرافي العادل و

ينتخب أعضاء اللجنة بالاقتراع السري من قائمة أشخاص ترشحهم الدول الأطراف، ولكل دولة طرف أن ترشح شخصا . 3

 .واحدا من بين رعاياها

ل سنتين. كمرة  نة بعد ستة أشهر على الأآثر من تاريخ بدء نفاذ هذه الاتفاقية وبعد ذلكيجرى الانتخاب الأول لعضوية اللج. 4

ل انتخاب رسالة إلى الدول الأطراف يدعوها فيها كأربعة أشهر على الأقل من تاريخ  ويوجه الأمين العام للأمم المتحدة قبل



CATFORD'S TRANSLATION SHIFTS IN LEGAL TEXTS   108 

 

مرتبة ترتيبا ألفبائيا بجميع الأشخاص المرشحين على هذا إلى تقديم ترشيحاتها في غضون شهرين. ثم يعد الأمين العام قائمة 

 .النحو مبينا الدول الأطراف التي رشحتهم، ويبلغها إلى الدول الأطراف في هذه الاتفاقية

تجرى الانتخابات في اجتماعات للدول الأطراف يدعو الأمين العام إلي عقدها في مقر الأمم المتحدة. وفى هذه الاجتماعات، . 5

ية اللجنة هم الذين يحصلون يشكل حضور ثلثي الدول الأطراف فيها نصابا قانونيا لها، يكون الأشخاص المنتخبون لعضوالتي 

 .بر عدد من الأصوات وعلى الأغلبية المطلقة لأصوات ممثلي الدول الأطراف الحاضرين المصوتينكعلى أ

م إذا جرى ترشيحهم من جديد. غير أن مدة ولاية خمسة ينتخب أعضاء اللجنة لمدة أربع سنوات. ويجوز إعادة انتخابه .6

من الأعضاء المنتخبين في الانتخاب الأول تنقضي بانقضاء سنتين، وبعد الانتخاب الأول مباشرة يقوم رئيس الاجتماع 

 .باختيار أسماء هؤلاء الأعضاء الخمسة بالقرعة

 الجزء الثالث

  4٦المادة 

 .الاتفاقية لجميع الدوليفتح باب التوقيع على هذه 

 47المادة 

 .تخضع هذه الاتفاقية للتصديق. وتودع صكوك التصديق لدى الأمين العام للأمم المتحدة

 4٨المادة 

 .يظل باب الانضمام إلى هذه الاتفاقية مفتوحا لجميع الدول. وتودع صكوك الانضمام لدى الأمين العام للأمم المتحدة

 4٩المادة 

الاتفاقية في اليوم الثلاثين الذي يلي تاريخ إيداع صك التصديق أو الانضمام العشرين لدي الأمين يبدأ نفاذ هذه . 1

 .العام الأمم المتحدة

الدول التي تصدق علي هذه الاتفاقية أو تنضم إليها بعد إيداع صك التصديق أو الانضمام العشرين، يبدأ نفاذ  . 2

 .يلي تاريخ إيداع هذه الدولة صك تصديقها أو انضمامهاالاتفاقية إزاءها في اليوم الثلاثين الذي 
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 50المادة 

يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمين العام للأمم المتحدة. ويقوم الأمين العام عندئذ بإبلاغ  . 1

عقد مؤتمر للدول الأطراف للنظر في انت هذه الدول تحبذ كالمقترح مع طلب بإخطاره بما إذا الدول الأطراف بالتعديل 

الاقتراحات والتصويت عليها. وفى حالة تأييد ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، 

راف عقد هذا المؤتمر، يدعو الأمين العام إلى عقده تحت رعاية الأمم المتحدة. ويقدم أي تعديل تعتمده أغلبية من الدول الأط

 .الحاضرة والمصوتة في المؤتمر إلى الجمعية العامة لإقراره

من هذه المادة عندما تقره الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف  1يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعتماده وفقا للفقرة . 2

 .في هذه الاتفاقية بأغلبية الثلثين

ة للدول الأطراف التي قبلتها وتبقى الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذه تكون التعديلات، عند بدء نفاذها، ملزم .3

 .الاتفاقية وبأية تعديلات سابقة تكون قد قبلتها

 5١المادة 

يتلقى الأمين للأمم المتحدة نص التحفظات التي تبديها الدول وقت التصديق أو الانضمام، ويقوم بتعميمها على جميع . 1

 .الدول

 .إبداء أي تحفظ يكون منافيا لهدف هذه الاتفاقية وغرضهالا يجوز . 2

يجوز سحب التحفظات في أي وقت بتوجيه إشعار بهذا المعنى إلى الأمين العام للأمم المتحدة، الذي يقوم عندئذ بإبلاغ . 3

 .جميع الدول به. ويصبح هذا الإشعار نافذ المفعول اعتبارا من تاريخ تلقيه من قبل الأمين العام

 

 


